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Abstract

The paper deals with the study of the antonym relations in French and Ukrainian philosophical
terminology. The opposition that underlies antonymy is a multifaceted phenomenon and is studied by various
sciences: psychology, logic, philosophy, sociology, ethics, aesthetics and religion. From a semantic point of
view, there are three types of antonymy based on logical relations: the contrary antonymy, the contradictory
(or complementary) antonymy and the reciprocal (or converse) antonymy. Considering antonymy on both
lexical-semantic and stylistic levels, there are two types of oppositions: usual (linguistic) and occasional
(characterizing the philosopher specific linguistic manner). Occasional oppositions are represented by
contextual and individual-authorial oppositions, which are more expressive oppositions of usual antonyms;
their impact on the reader is unexpected and unusual. From a structural point of view, we distinguish
grammatical antonymy and lexical antonymy. In grammatical antonymy one of the items of the pair is
morphologically marked by a negative prefix or prefixoide and in lexical antonymy the opposition is expressed
by another lexeme.

The paper gives the definition of antonymy in terminology and analyzes the main types of antonymy. As
a result of the study, we defined the basic antonymous types of prefixes in French and Ukrainian philosophical
terminology. The most productive antonymous prefixes in French philosophical terminology are in-, im-, ir-,
a-, dé-, dés-, dis-, non-, mé-. The prefixoids (contre-, plus-, moins-, poly-, mono-) are the initial elements of
complex terms. The most productive Ukrainian negative prefixes are ne-, 6es-, in-. The absolute majority of
philosophical antonymic terms in French and Ukrainian languages are nouns.

Keywords: antonymy, philosophical terminology, usual and occasional opposition, contrary antonymy,
contradictory (or complementary) antonymy, reciprocal (or converse) antonymy, antonymic prefixes.
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1. Introduction.

Antonymy (lexical opposition) is traditionally classified as paradigmatic relations
between words. Opposition is one of the basic cognitive mechanisms involved in the
nomination process. Its essence is to distinguish opposite concepts within a single
terminological field. At semantic level, opposition is expressed by the existence of antonyms.

The opposition that underlies antonymy is a multifaceted phenomenon and is studied
by various sciences: psychology, logic, philosophy, sociology, ethics, aesthetics and religion.

As a subsystem and an integral part of the lexical-semantic system of general literary
language, terminology is organized on the principle of systematization and hierarchical
structure. An essential place in this strict and clear system of semantic and conceptual
relations is occupied by terminological antonymy, which plays an important role in
determining the place of concepts in the system of a certain scientific or technical field of
knowledge.

Antonymous relations are characteristic of almost all terminological systems. In
terminology, as in general literary language, antonyms are used to name opposite concepts.
The philosophical basis of antonymy is the relationship of opposites within one entity.
According to D. N. Shmelev, the logical basis for the emergence of antonymous relations in
terminology are the opposite species concepts that represent the limit manifestations of any
quality (property), which is determined by the corresponding generic concept (IlImenes,
1973, p. 58). Antonymous relations, or relations of opposites, are a sign of the systemic
organization of terminology.

The antonymy phenomenon exists in the specialized language: “Relations between two
terms represent opposite concepts in a given language” (1SO, 2000, p. 9).

V. P. Danylenko emphasizes that antonymy is inherent in the terminological
vocabulary even more than in general literature ([anunenxo, 1977, p. 79), due to the logical
organization of terminology.

The phenomenon of antonymy was analyzed in Antiquity by Aristotle who considered
that the antonymy is based on two principles: the law of contradiction (LC) and principle of
the excluded third (PET) (Horn, 1989, p. 18).

The earliest known formulation is in Aristotle's discussion of the principle of non-
contradiction, first proposed in On Interpretation, where he says that of two contradictory
propositions (i.e. where one proposition is the negation of the other) one must be true, and
the other false. He also states it as a principle in the Metaphysics, saying that it is necessary
in every case to affirm or deny, and that it is impossible that there should be anything
between the two parts of a contradiction (Aristotle, 2019). Aristotle wrote that ambiguity can
arise from the use of ambiguous names, but cannot exist in the facts themselves.

The disciple of F. de Saussure, Ch. Bally, — faithful follower of the ideas of his teacher,
develops the study on the problem of the relationships between words with opposite meaning
in stylistics by noting one of the most important semantic features: “the contrary to an
abstract word is a part of the meaning of that word” (Bally, 1966, p. 42). Ch. Bally does not
use the term *“antonyms” in his research, opting for the expression “logical opposites”, he
succeeds in classifying words with opposite meanings and distinguishes two categories of
logical oppositions:

a) logical opposites;

b) opposites in the broad sense of the word (Bally, 1966, p. 114-115).

The issue of antonymy in terminology was researched by T. M. Dyachuk (2003),
Z. B. Kudelko (2004), G. K. Barvitska (2014), 1. M. Fetsko (2014), L. S. Anistratenko
(2017), O. V. Galyan (2018). In the French language antonymy was studied by Ch. Bally
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(1953), L. Guilbert (1964), A.Rey (1969), G. Mounin (1974), P. Amsili (2004), M.-C.
L’Homme (2004), T. Giermak-Zielinska (2008), and others.

2. Aim and Objectives.

The aim of the paper is to identify among the terminological units of philosophical
terminology the types of antonym-terms in French and Ukrainian languages and to establish
the ways of their creation.

To achieve this common goal, it is necessary to fulfill the following objectives:

— to consider the concept “antonymy”;

— to review existing classifications of antonyms;

—to define the types of antonymous relations between philosophical terms in French
and Ukrainian languages;

— to create the classification of the ways of antonymy creation in French and Ukrainian
philosophical terminology.

3. Results.

3.1. Concept “antonymy”.

Etymologically, the term “antonym” has its origin in the Greek language: antonym
comes from anti which means “against” and onuma “name”: ad litteram the term means
“opposite name”. Two lexicographical sources that we consulted Le Petit Larousse (2004)
and Le Nouveau Petit Robert (2008) explain this term as follows: in the first source it is
defined as “the word which has an opposite meaning to that of another; contrary”, and “the
word, syntagma, which, by its meaning, is directly opposed to another” — in the second
source.

In linguistics, the antonymy is the type of semantic relations of lexical units based on
opposites in the meaning of words. The words that belong to the same part of the language
and have opposite meanings are called antonyms (Kronhauz, 2005, p. 146).

British linguist J. Lyons (1977) defines “antonyms” as the words which are opposite in
meaning and “antonymy” as the oppositeness between words. For example, “buy” and “sell”
is a pair of antonyms and the relation between these two words is termed as antonymy.

French linguist M.-F. Mortureux defined the antonymy as “relations between two
words (antonyms) of opposite meanings; contrary to synonymy” (Mortureux, 2008, p. 203).

Canadian terminologist M.-C. L’Homme gives her own definition of antonymy in
terminology: “Antonymy is a relation of opposition between terms. This relation is the one
that exists between two terms that we perceive to be “contrary”. Two antonyms have
common semantic components and the opposition is often based on a single component”
(L’Homme, 2005, p. 96-97).

P. Amsili found another definition of this notion: “On the one hand, the notion
considered to be central has so many different names that it seems necessary to try to put
order: contrary, negation, opposition, inversion. On the other hand, the antonymy shares
several features with the synonymy: (1) it implies common points (semes) between
antonyms, and (2) it exists overwhelmingly in the form called partial: polysemic terms can
enter, depending on their meaning, in several pairs antonymic” (Amsili, 2006 URL:
http://www.semantique-gdr.net/dico/index.php/Antonymie).

The term *“antonyms” was used in the work of O. M. Peshkovsky How to conduct
classes on syntax and style in adult schools (1928), where the author notes that nothing helps
to identify differences between synonyms, as the selection of antonyms, words from opposite
meaning (Jumiera, 2016, p. 64).
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Unlike for other paradigmatic relations (synonymy, polysemy), antonymic relations are
lexical as well as semantic (Murphy, 2003). The pairing of words is not based solely on
meaning but also on the association of those particular word forms, indicating that the
pairings are identified through exposure to them and stored as lexical knowledge.

Antonymous names characterize homogeneous phenomena, being at the extreme
positions of the corresponding lexical-semantic paradigm. Antonyms help to define in more
detail the place of terms, their interdependence and interaction within the term system
(Kynenbko, 2004, p. 106).

Taking into account different points of view on the initial concepts of “antonymy” and
“antonyms”, we rely on the opinion of L. A. Novikov: the linguistic essence of antonymy is
“the expression of the function of the opposition and the polarization of words in identical
positions” (Hosuxkos, 1982, p. 261).

3.2. Types of antonyms.

Defining the principle of classification as basic position, A. Gutu constructs the
taxonomy of antonyms according to three basic principles:

a) lexico-semantic;

b) grammatical,

c) stylistic (Gutu, 2005, p. 32).

Considering antonymy on both lexico-semantic and  stylistic  levels,
H. A. Khadzhimuradova distinguishes two types of oppositions: usual (linguistic) and
occasional (characterizing the linguistic manner of the philosopher). Occasional oppositions
are represented by contextual and individual-authorial oppositions, which are more
expressive oppositions of usual antonyms; their impact on the reader is unexpected and
unusual (Xamxumypamosa, 2003).

(Fr.) ““La principale force de notre raison consiste, au contraire, a subordonner assez
le subjectif a I'objectif, pour que nos opérations intérieures puissent représenter le monde
extérieur, autant que l'exigent nos relations, actives et passives, avec son immuable
prépondérance” (Comte: 181).

(UKr.) “Emoyitine 6 oyci: 6i0ouysannus, nepeeaicanns, 10606, HEHAGUCMb, BOIHHS —
MaKoxic 80J100i€ 8i0 NOYAMKY ANPIOPHUM 3MICMOM, AKULL 8IH HEe 3aN03UYYE Y MUCTEHHS | AKULL
BUBHAYAEMbCS eMUKOI AOCOTIOMHO He3anexcHo 6i0 no2iku. € anpiopne ordre du coeur, abo
logique du coeur, sk enyuno saysascus bnes Iackanw” ([llenep: 1994).

According to the semantic principle, there are currently three types of antonymy based
on logical relations: the contrary antonymy, the contradictory antonymy and the reciprocal
antonymy. The first two types are based on the relation of negation which, in logic, is
manifested by the “law of contradiction” and the “principle of the excluded third party”. We
then use the contrary and contradictory terms. The third type is special, since it is not related
to the notion of negation (Peshkov, 2012, p. 347).

Ukrainian linguist M. P. Kochergan identifies groups that differ in opposition
character:

1) antonyms that express the opposition;

2) antonyms that express complementary relations;

3) antonyms that express the contradictory opposition;

4) antonyms with vector opposition (Koueprasn, 2006, p. 268).

A. Lehrer (1974) and D. Cruse (1986; mostly following J. Lyons 1977) divide
opposites into four main types:

— complementaries comprise pairs that in their default interpretations exhaustively
bisect a domain into two sub-domains, as for: alive—dead, closed—open, false-true;
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— contraries denote degrees of some property, e.g. fast-slow, long—short, thick—thin.
Structuralists typically reserve the term antonym for members of this subcategory;

— reversives denote change in opposite directions between two states, as in dress—
undress, fall-rise;

—converses denote two opposed perspectives on a relationship or transfer — for
example, buy-sell, child—parent.

3.3. Antonymy in philosophical terminology.

From a semantic point of view, we find in philosophical terminology in French as in
Ukrainian three types of antonyms:

1) contrary antonyms;

2) contradictory antonyms;

3) reciprocal antonyms.

The contrary antonymy is considered as antonymy in the strict sense. It's the most
frequent relationship that is established between items of the same syntactic category with an
opposite meaning. In logic, two opposite items cannot be true at the same time, but they can
be false at the same time. L. A. Novikov (1982) accentuates that the contrary antonymy
exists between two notions of species “X” and “Y” between which is assumed a median
notion “Z”. We also explain these relations as the relations of the items placed at opposite
positions on the same axis that carries a gradation:

(Fr.) amour — (indifférence) — haine,

décadence — (stagnation) — épanouissement,

loi — (coutume) — doctrine,

(Ukr.) mrobos/koxanmns — (6atioyscicms) — HeHasucme,

3anenad/oexaoanc — (cmazcnayis) — po3ksim,

3akon — (36uuail) — 6UeHHs..

Two contrary terms, by definition, cannot be true at the same time; that is why we
suggest using the term of incompatibility to designate the relations shared by the co-
hyponyms. Incompatible terms enter into exclusionary relations which can be paraphrased in
the following manner:

It’san X, soit’snota Y.

— X and Y are incompatible. Terms belonging to the same hyperonym are co-
hyponyms. For example, (fr.) cabriolet, berline, familiale, limousine are co-hyponyms whose
hyperonym is car (L’Homme, 2004).

The relation of contradictory antonymy is binary and reversible; the negation of the
first term implies the assertion of the second and vice versa. Contradictory terms divide their
domain into two sets complementary, in the sense that if it’s not X, then it’s necessarily Y.
The contradictory antonyms are also qualified as “complementary”. P. Amsili from
Université Paris-Diderot also calls them “polar antonyms”. The terms with a negative prefix
are also included in this category. The most often contradictory antonymy is created by
negative prefixes, among which the most active are non-judgmental prefixes (in-, im-, ir-,
a-, dé- , dés-, non-, mé-):

(Fr.) justice / injustice, politesse / impolitesse, réalité / irrealité, sociabilité /
asociabilité, godt / degolt, espoir / désespoir, reconnaissance / méconnaissance, existence /
inexistence, vie / mort.

(Ukr.) cnpaseonusicmo | necnpaseonrusicmeo, esiviusicmo | epybicmo, peanrvnicmo |
HepeanbHicmb, KoMyHikabenvHicmo | nekomynikabenvricms, cmax | ocuda, naois | eiouail,
suznanns | nesusnanns, icnysanns | neicnysanns, sicumms | cnepme.
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The complementary or contradictory terms have exclusionary relations between them
by dividing the universe of discourse into two complementary subsets. Between alive and
dead, present and absent, male and female, etc., there are no intermediate degrees. We can
only be alive or dead, present or absent, male or female. The contradictory antonymy is
noted by the fact that there is no intermediate element between species concepts that are
opposed.

(Fr.) La véritable philosophie est au-dela du monisme comme du pluralisme, parce
que les catégories de I'un et du plusieurs dans I'ordre de I'esprit perdent I'une et I'autre toute
signification (Marcel, 1914).

(Ukr.) Came siouymms cymy oonomazac nepeceiouumucsi y moHKOMY CHPUUHSAMMI
oiticnhocmi. Cym € HeoOXIOHOW0 NAHKOW Y JIAHYI0208i €OHOCMI KPACU Ui HOMEOPHOCHI, 8iH
3HAXOOUMBCS HA MENCT MIdC OYOCHHICHIIO | C8AMOM NPEKPACHO20, MUMMEBO20, dle MO0,
Wo 3anuwae ciio y nam’sami; ye Myp, AKull 3001amu Moxce MilbKu Mo, Xmo 30ameH
sposymimu kpacy (Dorosh, 2012).

The reciprocal anonymy is also called by some scholars converse antonymy. This
type of antonymy, which is not necessarily linked to the negation, is not recognized by all
linguists. It is proposed, for example, by L. A.Novikov (1973), R. Kocourek (1991),
J. Picoche (1992), D. Rozental’ (2002) and M.-C. L’Homme (2004). The inversion of the
actants of a term with a predicative meaning sometimes gives rise to a relation of reciprocal
or converse antonymy. If the permutation of the actants of two terms (considered as
antonyms) gives equivalent sentences, then the two terms in question are antonyms.

For example, to bequeath and to inherit are reciprocal antonyms, because if X
bequeaths Y to Z, Z inherits from X. Both sentences are equivalent, but the actants of the
verbs have changed place (L’Homme, 2004).

The reciprocal antonymy is not based on negation, but on the converse character of
actants of the relations. P. Amsili mentions that “the reciprocal or converse antonyms are
much more present in terminology than in general language, at least in areas where the
processes are described in great details” (Amsili, 2003), for example:

(Fr.) amateur / professionnel, expert, anarchisme / etatisme, apparition / disparition,
artiste / spectateur, auditeur, citoyen / cosmopolite, copie / original, devoir / droit, relatif /
absolu.

(Ukr.) amamop | npoghecionan, excnepm, anapxizm | emamusm, nosea | 3nuxnenns,
mumeysw | 2nadau, cayxad, 2pOMAOosHUH | kocmononim, xonisa | opucinan, 0008'a30x / npaeo,
sionocHe | abcomomue.

3.4. Ways of antonymy creation in French and Ukrainian philosophical terminology.

We analyzed the papers of philosophical terminological dictionaries of French and
Ukrainian languages and identified 223 antonymous pairs (446 units) in each of the
terminological systems.

Comparative analysis of linguistic material revealed that nouns play an important role
in the formation of philosophical antonyms. The richest groups of antonyms are made up of
nouns and adjectives. We consider adjectives with a philosophical sense as terms. These are
adjectives that enter as components in several terms by communicating to them philosophical
characteristics well defined in the terminology system. These terms relate to the instruments
of philosophical thought and have their own conceptual meaning:

(Fr.) abstraction / concrétisation, analytique / synthétique, ame / corps, beauté /
laideur, devoir / droit, esthétique / inesthétique, indifférent / intéressé, noms propres / noms
communs, objectif / subjectif.

51



Hayxosuii waconuc HIIY imeni M. I1. lpacomanosa

(Ukr.) abcmpakyis | koukpemuszayisn, ananimuunui | cunmemuunuii, oywa | mino,
kpaca | nomeopnicme, 0606’30k | npaso, ecmemuune | neecmemuune, oauoyxcuti |
sayixaenenuil, enacui Hazeu | 3aeanvri nazeu, 06'cekmuenuil | cyd'exmusnuil.

Table 1
Distribution of antonyms across word classes in philosophical terminology
Part of speech Antonyms given %
Nouns 192 86
Adjectives 31 14
Total 223 100

The majority of the antonymic pairs we found were nouns, and a large portion of these
nouns would traditionally be considered co-hyponyms rather than standard antonyms, but
they differ from standard co-hyponyms in that they are naturally contrasted.

From a structural point of view, we distinguish:

— grammatical antonymy where one of the items of the pair is morphologically
marked by a negative prefix or prefixoide (in-, im-, de-, contre- etc.) or a ppaper (non- ) and

— lexical antonymy, where the opposition is expressed by another lexeme (Martin
(1976), Kocourek (1991)):

(Fr.) admiration / mépris, chaos / ordre, chatiment / recompense, cynisme / idéalisme,
essence / forme, fait / idée, maitre / esclave, mal / bien, mélancolie / joie, paix / guerre,

(Ukr.) zaxonnenns | smesaca, Xaoc | nopsook, noxapanns | eunazopooa, yumnizm |
ioeanizm, cymuicmo | popma, paxm | ides, cocnooap | pab, 310 | 0obpo, menranxonis |
paodicms, mup | eitina.

Lexical antonyms are characterized by a number of features: socially conscious
systemic relations, stable affiliation to a certain lexical and grammatical paradigm, regularity
of reproduction in the same (or similar) syntactic conditions fixed in the vocabulary, relative
stability and stylistic essence.

The prefixation remains the most productive in the formation of new philosophical
antonymic terms. The prefixes are the regular means of antonyms expression in the
terminology. Each prefix expresses the nuance of opposition due the semantics of the term.

The French philosophical antonymic terms are formed by prefixes (in- , im-, ir- , a-,
dé- , dés- , dis- , non- , mé-) and prefixoids (contre- , plus- , moins- , poly-, mono-) that
notify the opposite or negative meaning in French.

The antonymic prefix in- is a Latin negative prefix that can be used to form opposites.
It can take many forms to negative value like: il-, before an “I”; ir-, before an “r”, or im- to
form antonymic pairs. This range of correlative prefixes helps to form oppositional pairs of
contradiction:

(Fr.) satisfaction / insatisfaction,

pertinence / impertinence,

responsabilité / irresponsabilité.

The prefix de- (or dés- ) which includes special nuances of expression of the contrary
notion and which acquires the philosophical meaning by semantic attraction, helps to form
antonymic constrictions:

(Fr.) intérét / desintérét,

espoir / désespoir,

intéressement / désintéressement,

obéissance / desobéissance.
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The negative ppaper non- is intended as a modifier of the lexical meaning and is used

to express a contrary idea:
(Fr.) étre / non-étre,
valeur / non-valeur,

violence / non-violence.

The prefixoids are the initial elements of complex words such as: anti-, contre-, super-,

plus-, moins-, poly-, mono-, ex- etc. The words with quantitative and evaluative values are
most often used in a function of prefixoids:

(Fr.) révolution / contre-révolution,
polysémie / monosémie,
plus-value / moins-value.

Table 2
The most productive antonymic prefixes in French philosophical terminology
Pre-flx'/ Term Antonym
prefixoid
in- application inapplication
commensurable incommensurable
complexe incomplexe
connaissance inconnaissance
déductif inductif
déduction induction
détermination indétermination
déterminisme indéterminisme
enthousiasme indifference
esthétique inesthétique
exact inexact
existence inexistence
expérience inexpérience
formel informel
intéressant inintéressant
justice injustice
observation inobservation
sociabilité insociabilité
tempérance intemperance
tolérance intolerance
utilité inutilité
im- forces productives forces improductives
matérialisme immatérialisme
matériel immatériel
morale immoralité
politesse impolitesse
politique impolitique
possibilité impossibilité
pouvoir impouvoir
probabilité improbabilité
probable improbable
propriété impropriété
prudence imprudence
puissance impuissance
ir- réalité irrealité
respect irrespect
responsabilité irresponsabilité
a- dynamique adynamique
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ppr;?if)'()é i/ d Term Antonym
sociabilité asociabilité
théisme athéisme
de- goat dégoat
plaisir déplaisir
raison déraison
dés- agréable désagréable
intérét désintérét
espoir désespoir
intéressement, désintéressement
obéissance désobéissance
dis- gréace disgrace
non- étre non-étre
valeur non-valeur
violence non-violence
mé- reconnaissance méconnaissance
anti- communisme anticommunisme
amitié antipathie
contre- révolution contre-révolution
performance contre-performance
plus- / moins- plus-value moins-value
poly- / mono- polysémie monosemie
polythéisme monothéisme

The Ukrainian negative prefix ne- is the most productive in antonymic oppositions:

(Ukr) 6ymmsa | nebymms, icuysanns | neicnyeanns, cnpaseorusicmes |
Hecnpaeseonusicms, obepedxcuicmo | neobaunicmv, mamepiarvne | nemamepianvhe,
mooxcaugicmo | nemosicaugicme.

The negative prefix 6e3- forms antonyms in Ukrainian:

(Ukr.) eraoa | 6ezenaoos,

poboma | 6espobimms,

gionosioanvricms | 6e3sionosioanbHicms.

In Ukrainian philosophical terminology there are also antonymic terms, that are formed
by an international prefix (in-, a- ):

(Ukr.) oemepminism | inoemepminizm,

oeoykyis | inoykyis,

oeoykmusHuil | inoykmuenuii,

meizm | ameizm,

coyianvruil | acoyianvruil.

The prefixoid mano- expresses the quantitative characteristics of objects and actions:

(Ukr.) timosipruii | manotimosipruii.

The greatest word-forming activity is shown by the Greek prefixoids noni- (from
Greek: moAv-, poly-, “many”) and mono- (from Greek povog, monos “alone”), which in
complex words correspond to the concepts of “many”, “numerous” and “one”, “single”:

(Ukr.) nonicemisn | monocemis,

nonimeism | monomeism.
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Table 3
The most common antonymic prefixes in Ukrainian philosophical terminology
pl:gﬁ];'g{ q Term Antonym
He- OyTTs HEOYTTS
BH3HAHHS HEBU3HAHHS
JIOCBITUEHICTH HENOCBIIUEHICTH
€CTEeTUYHE HEeCcTeTUYHE
3HaHHS HE3HaHHS
iHTepec HE3alliKaBIICHICTh
ICHYBaHHS HeiCHyBaHHS
HMOBIPHICTb HEHMOBIpHICTh
MaTepiajizm HemaTepianizMm
MaTepianbHe HeMarepialbHe
MOKJTHBICTh HEMOXJIUBICTh
HACHJILCTBO HEHaCUJIbCTBO
00epeXKHICTh HE00avHICTh
o¢iniitanii HedopManbHUAN
nosara HeroBara
MoKopa HETIOKOopa
MPUEMHUI HEMpUEMHUN
MPOLYKTHUBHI CHIIN HENMPOIAYKTUBHI CHUIIH
CMaK HecMakK
CIiBMipHUHN He3MipHUI
CIIpaBeIIUBICTD HecIpaBeAJIUBICTh
TOYHUI HETOYHUI
IIKaBUM HELIKaBUi
0e3- BIIIOBITAILHICTH 0€e3B1ANOBIIAIIBLHICTD
BIlazaa Oe3Bnanas
pobora 0e3po0iTTS
a- JTMHAMIYHUN aJMHAMIYHAN
Tei3M aTeisM
coljaJIbHUI acorjaJIbHUI
iH- JeTepMiHI3M IHIETepMiHI3M
JeNyKTUBHUMN IHIYKTUBHUN
aHTH- KOMYHI3M AHTUKOMYHI3M
npyx0a aHTUTIATIS
TCeB/IO- MOJITHKA TICEBIOMOJIITHKA
noJii- / MoHO- noJiceMist MOHOCEMist
MOJITEI3M MOHOTEI3M
MaJjo- HMOBIpHUHT MaJIOHWMOBIpHHH
KOHTP- peBomoLis KOHTPPEBOIIOLIS

4. Conclusions.

Antonymy is a fundamental relation in philosophical discourse because of its
categorical character. For us, antonymy is a complex phenomenon that includes all types of
philosophical terminological oppositions. After comparative analysis of linguistic material of
philosophical terminology in French as in Ukrainian we distinguished three types of
antonyms: contrary, contradictory and reciprocal antonyms. The antonymic pair is a complex
lexical construction consisting of two lexical items ready for insertion into constructions that
require two items of the same part of speech. The majority of found antonymic pairs were
nouns representing 84% of all material under consideration. Antonymic relations help to
systematize concepts of philosophy, to clarify and distinguish the meaning of polysemic
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terms of philosophical terminology, to explain scientific concepts through the opposition of
other concepts. For further investigation it would be interesting to compare synonymic
relations in French and Ukrainian philosophical terminology.
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Anomauyin

Cmammsi  npucesiyena OOCHIONCEHHIO AHMOHIMIYHUX BIOHOCUH Yy (DPAHYY3bKill ma YKPAiHCobKill
Ginocogcokiti mepminonozii. Ilpomucmasnenns, wo aexcums 6 0CHOGI AHMOHIMIT, € PIZHOOIMHUM SA8uUweM i
BUBYAEMbCSL PIBHUMU HAVKAMU: NCUXOJI0ZIEI0, NI02IK0I0, (hinocoghicio, coyionozicio, emukol, ecmemurkonw ma
peniciero. 3 ceMaumuuHoi MOUKU 30Dy ICHYE MpU Munu AHMOMIMII, 3ACHOBAHI HA NO2IYHUX GIOHOCUHAX:
KOHMpApHa aumoHimis, Koumpaouxmopua (abo Kromniemenmapna) awmownimis ma e3aemna (abo
KOHBEPCIUHA) aHMOHIMIA. P0o321s0aiouy aHmMOHIMIIO K HA JIEKCUKO-CEMAHMUYHOMY, MAK [ HA CIMULICMUYHOMY
Pi6HsX, PO3Pi3HAIOMb 06a Munu ono3uyil. ysyanena (nineeicmuuna) ma okazionamvha (o xapaxmepusye
Mmogny manepy ginocopa). Okazionanvbhi aHMOHIMU NPEOCMABIeHT KOHMEKCIMYATbHUMU MA THOUBIOYAbHO-
ABMOPCLKUMU ONO3UYIAMU, KL € OLIbUWL SUPAZHUMU ONO3UYIIMU, HINC V3VALbHI AHMOKIMU; IX 6NIUE HA YUMAYA
€ He36UYHUM Ma HeOouiKy8aHum. 3i CMpYKmMYpHOIi MOYKU 30pYy PO3PI3HAIOMb SPAMAMUYHY MA JIeKCUYHY
anmomimito. 'V epamamuuniic. aHmoHimii 00uH i3 eleMeHmis Ono3uyiiiHol napu mMopponociuno eupax3cenuil
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sanepeyHum npegikcom abo npedixcoioom, y NeKCUYHiti GHMOHIMIT RPOMUCMABIEHHS GUPAICAEMbCSL IHULOIO
J1eKCEeMOI0.

Y cmammi nooamo eusnauwenHs aHmMOHIMII 8 MEPMIHONO2I Ma NPOAHANIZ08AHO OCHOGHI MUNU
anmonimii. ¥ pesynomami 00CHiONCEHHS BUBHAYEHO OCHOBHI AHMOHIMIUHI munu npegikcie y panyy3vkii ma
VKpaiucokil - ginocogpcokitic - mepminonozii. Haiibinbwr npoOykmuuuMu aHmMoOHIMIYHUMU npegikcamu y
@panyysvkii ginocopevxii mepminonoaii € in-, im-, ir-, a-, dé-, dés-, dis-, non-, mé-. Ilpeghixcoiou (contre-,
plus-, moins-, poly-, mono-) e nouamxosumu eremenmamu cKIQOHUX mepminie. Haiinpodyxmueniuumu
VKPQIHCbKUMU  3anepeyHumu npegikcamu € He-, 6e3-, iH-. Ab6comomna Oinbwicms @inocopcvrux
AHMOHIMIYHUX MEPMIHI8 Y Ppanyy3bKill ma YKPAIHCbKIL MOBAX — ye IMeHHUKU.

Knrwuosi cnosa: anmonimis, @inocogpcoka mepminonoeis, y3yanibHa mMa OKA3IOHANbHA ONO3UYIs,
KOHMPApHa aHmMouimis, konmpaoukmopua (abo xomniemeHmapHa) anmonimis, esaemua (ab6o KOHEEPCIliHQ)
AHMOMIMISL, AHMOHIMIYHI npeircu.
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